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Konferanszié: Kedves nézőink, kedves közönségünk! Időutazásra szeretnénk meghívni a tisztelt egybegyűlteket. Az ókori Görögországban minden évben megrendezték Dionüszosz isten ünnepét. Dionüszosz a bor és a mámor istene, a görögök tehát nagy mulatsággal próbáltak évről évre a kedvében járni. Az egész napos mulatozás, eszem-iszom, dínom-dánom, tánc és vetélkedők után az ünnepet mindig színházi előadás zárta. 

Most is éppen erre készülődnek. Idén, Dionüszosz isten tiszteletére, történelmi tárgyú darabot állítottak színre. Arról szól az előadás, hogy több mint háromezer évvel ezelőtt miért is tört ki a görög történelem egyik legnagyobb háborúja, a trójai háború, amely hosszú éveken  keresztül istenek és halandó földi harcosok részvételével folyt. 

Térjünk vissza tehát az ókori Görögországba, csatlakozzunk mi is az ünneplő tömeghez, és lássuk, mi váltotta ki háromezer évvel ezelőtt a trójai vár elkeseredett ostromát. 

Bevezetés
Színész1: Úgy látom, a közönség már elfoglalta helyét, mindenki izgatott. Mi is elkészültünk. 

Öltözékünk készen áll, lábunkra felhúztuk koturnusunk. A hagyományokhoz híven, nem használunk színes díszleteket, nem építünk papírból várfalat. 

Színész2: A közönség képzeletére bízzuk a képek alkotását. Mi a szó mesterei vagyunk csupán. 

Színész1: Ám egy kicsit mégis eltérünk a hagyományoktól.

Színész2: A nagy hőség miatt elöljárónk megengedte, hogy ne viseljünk álarcot az előadás alatt; csupán a Kar arcát fedjék el a maszkok.

Színész1: Dionüszosz isten! Bor és mámor között ünnepeltünk téged. Fogadd most ajándékul színdarabunk! 

Színész2: Íme, itt jön a Kar, a mindentudó.

(A Kar bejön, arcuk előtt álarcot tartanak; a két színész is beáll közéjük, álarcot tartva arcuk elé) 

Kar: 
Hosszú s véres háború veszi kezdetét Trója falainál. 


Minden baj okozója az asszonyi gyarlóság.


Mert hiú mind, aki él. Hiúság lakik a földi nők szívében, és hiúk az istenek is. (el)
1. jelenet

(Éjszaka van, Heléna és Párisz éppen szöknek Meneláosz palotájából. Párisz Heléna csomagját cipeli)
Heléna: Jaj, álljunk meg Párisz, mégsem lesz ez így jó.

Párisz: Ó, asszonyok legszebbike, ne aggódj, kérlek. Minden a legnagyobb rendben van.

Heléna: Jellemző. Tipikus férfi. Már hogy volna minden rendben? Mindjárt felkel a nap, és ha férjem meglátja, hogy elszöktem veled, akkor végünk.

Párisz: Szépséges Heléna, ne félj. Mire Meneláosz felébred, mi már gyors hajómmal szeljük a tengert Trója felé.

Heléna: Mégsem kellett volna megszöknöm veled. Meneláosz megöl, ha felébred.

Párisz: Dehogy. Hiszen Aphrodité istennő segít nekem. Megígérte, hogy az enyém leszel, és nem fog minket cserben hagyni. Férjed szemére mély álmot bocsátott.

Heléna: De Párisz, biztosan elég gyors a hajód?

Párisz: Oly gyorsan száll, mint a gondolat.

Heléna: És mi lesz, ha Trójába érünk?

Párisz: Oh, Heléna drágám, Trójában biztonságban leszünk. Apám, Priamosz király és a híres trójai vitézek mind mellettünk állnak. És mind a te isteni szépséged csodálják majd. De induljunk, hogy minél hamarabb hajóra szálljunk.

Heléna: Igen, Párisz, csodás lesz. De boldog vagyok, hogy eljöttem veled. Siessünk, siessünk Trójába.

(el)
2. jelenet

(Meneláosz palotája)
Aithra: Asszonyom, szépséges úrnőm, Szép Heléna, ébredj. A rózsásujjú Hajnal már átszelte az eget. Ébredj, úrnőm, kinyíltak a virágok a ligetben. (felsikolt) ÁÁÁÁ, szentséges istenek az égben. Asszonyom, hová tűntél? Nincs sehol. Érintetlen az ágya, le sem feküdt az éjjel. Mi ez? A hálóinge. Hiszen le sem vetkőzött.  Na, lesz haddelhadd. Szólnom kell az úrnak.

(átmegy a másik oldalra, ahol Meneláosz fekszik)
Fenséges úr, Spárta nagy királya, ébredj. Meg se mozdul. (megrázza) Meneláosz úr, az égiekre kérlek, ébredj. 

Meneláosz: Mit akarsz?

Aithra: Fenség, szörnyű nagy baj van.

Meneláosz: Megrozsdásodott tán a kardom?

Aithra: Nem, nem, nem.

Meneláosz: Tán megsavanyodott a borom?

Aithra: Oh nem.

Meneláosz: Hát akkor mi történt?

Aithra: Asszonyomnak nyoma veszett.

Meneláosz: Heléna? Biztosan már kint van a ligetben.

Aithra: Nem, fenség. Le sem feküdt az éjjel, érintetlen az ágya.

Meneláosz: Érintetlen az ágya? Micsodaaaaa? (kopognak) Ki az? (Talósz lép be)

Talósz: Fenség, szörnyű nagy baj van.

Meneláosz: Tudom, eltűnt a feleségem.

Talósz: Azt nem tudom, uram. De eltűnt vendégünk a szomszédos lakosztályból. 

Meneláosz: Micsoda? Páriszról beszélsz?

Talósz: Igen uram. Priamosz király fiának, Trója hercegének, az ifjú Párisznak nyoma veszett. Eltűntek a csomagjai és a fegyverei is.

Meneláosz: És mi van az ágyával?

Talósz: Az nem tűnt el, uram.

Meneláosz: Ostoba. Nem úgy értem. Aludt benne valaki? (gyanakvóan) Rendetlen a takaró? Összegyűrődött a lepedő?

Talósz: Az ágya érintetlen, fenség. Párisz herceg nem töltötte benne az éjszakát. 

Meneláosz: Értem már. Megszöktette Helénát az alávaló. A kardomat, nyergeljetek, el kell fogni a szökevényeket, mielőtt hajóra szállnának. (mindenki kirohan)
3. jelenet

(Meneláosz belép, katonái a nyomában, mindenki harci díszben)
Meneláosz: Gyerünk, mozgás, nem juthatnak ki a kikötőbe. 

(menetelnek, hirtelen belép egy hírnök, és egyenesen Meneláoszhoz megy)

Meneláosz: Állj! Beszélj, ki küldött. Mi hírt hoztál?

Hírnök: Fenséges úr, a kikötői őrség küldött. Vendéged, Párisz herceg hajója eltűnt az éjjel. Nem tudjuk ki rabolhatta el, de hajnalra mikor észrevettük, már csak aprócska pontnak látszott.

Meneláosz: (maga elé) Elkéstünk. (a hírnöknek) Merre tartott a hajó?

Hírnök: A trójai partok irányába, uram. 

Meneláosz: El kell fogni. A leggyorsabb gályákkal eredjetek a nyomába. (hírnök el) Katonák! Készüljetek, Trója ellen megyünk, bevesszük a száztornyú várat. De előtte irány bátyám városa. Beszélek Agamemnónnal. és segítségét kérem a háborúhoz. (kimasíroznak)

4. jelenet

(Bejön a Kar álarcosan; Színész2 álarc nélkül van, kicsit távolabb áll)
Színész2: Meneláosz király elsiet Mükénébe, hogy testvérét, Agamemnónt megkérje, segítse őt a Trója elleni háborúban.

Melléjük áll még sok ezer akháj harcos, és együtt vonulnak visszaszerezni Meneláosz  asszonyát és becsületét. Ott lesz köztük a leleményes Odüsszeusz, a gyorslábú Achilleusz és barátja, a hős Patroklosz. 

Kar: A férfiak haragja engesztelhetetlen, gyűlöletük szítja a sértett büszkeség.

Sok ezren pusztulnak kegyetlen halállal Párisz herceg vakmerő tettiért.
Színész1: (kilép a Karból, leveszi álarcát) De hogy merészelte Párisz elrabolni Meneláosz király feleségét?

Kar: Az istenek viszálya bátorította fel, hogy halandóként megszegjen isteni törvényt.

Színész2: Mindent meg fogtok érteni, de ehhez vissza kell térnünk a múltba. Kiderül ott a bonyodalom forrása, napfényre kerül az igazság.

Színész1: Idő: két héttel ezelőtt. Helyszínünk az Olimposz, az istenek lakhelye.   

5. jelenet
(Fenn az Olimposzon)
Héra: Elegem van, ezt nem bírom tovább. Hogy valakinek isten létére sem nő be a feje lágya. De persze az én hibám. Kellett nekem hozzámenni az Olimposz legnagyobb nőcsábászához. 

Déméter: Kérlek csillapodj, Héra. Biztos vagyok benne, hogy féltékenységre semmi okod. Zeusz a főisten, kénytelen mindenkire odafigyelni, minden istennő panaszát meghallgatni. 

Héra: Oh persze. Neked könnyű, Déméter. Te vagy a földek istennője, egész nap a búzaföldeken járkálsz, élvezed a tavaszi szellőt. Nincs férjed, nincs gondod, boldog vagy. Na de én? Vigyázok a családi tűzhelyre, a férjem meg másfelé kujtorog.

Déméter: Ne mondj ilyet, Héra. Zeusz példás férj és nagyon jó apa. 

Héra: Hát ez az, túl jó apa. Az utóbbi öt évezredben született gyerekek nagy része rá hasonlít. Méghogy féltékenységre semmi ok.

Déméter: (sóhajt) És kire gyanakszol, Héra? 

Héra: Hát arra a ku...  ku... kurta szoknyás Aphroditére.

Déméter: De Héra, Aphrodité a szerelem istennője. Őrá minden férfi sóvárogva tekint. 

Héra: Legszívesebben megfojtanám egy kanál vízben.

Déméter: De hiszen ő is halhatatlan, mint mi istenek mindannyian. 

Héra: Tudom. Sajnos.

Déméter: Szerintem kár emésztened magad. Hidd el, Zeusz nem tenne ilyet.

(Zeusz belép, a két istennő meghajol)
6. jelenet
Zeusz: Á, itt vagytok. Látom éppen beszélgettek. Miről van szó?

Déméter: Hát, tudod Zeusz, Héra épp azt mesélte, hogy... (elbizonytalanodik, Héra közbevág)
Héra: Hogy ideje lenne végre szétküldeni a meghívókat. Lassan itt az ünnep, és a vendégeket még nem értesítettük, drágám. 

Zeusz: (fejéhez kap) Tényleg. Ma három szigetet teremtettem, és egy várost lesújtottam villámaimmal, de az ünnep kiment a fejemből. 

Déméter: Szívesen segítek összeállítani a meghívottak névsorát. 

Héra: Igazán kedves vagy Déméter. Nos, Zeusz, kire gondoltál?

Zeusz: Hogyhogy kire? Tudtommal az ünnepekre az Olimposz összes istenét meg szoktuk hívni, továbbá a Nimfákat, a Múzsákat, a négy Évszakot, a Hajnalt...

Héra: Jó, jó ne folytasd.

Déméter: Ezek szerint mindenki hivatalos a halhatatlanok közül?

Zeusz: Igen.

Héra: Nem.

Zeusz: Nem?

Héra: Hát én a magam részéről egy istennőt kihagynék az ünnepből. (hidegen) Nem vágyom a társaságára. Ahol ő megjelenik, ott mindig bajt okoz.

Zeusz: (gyanakvóan) Kire gondolsz, Héra?

Déméter: (halkan Hérának) Ne mondd ki, kérlek, ne rendezz jelenetet!

Héra: (Déméternek) Ne aggódj. (hangosan) Hát ki másra, mint Eriszre, a viszály istennőjére. A legutóbb is egymásnak ugrasztotta Apollónt meg Dionüszoszt.

Déméter: Sőt, még a bölcs Pallasz Athénét is majdnem összeveszítette Artemisszel.

Zeusz: Rendben van, én sem vágyom egy újabb veszekedésre. Erisznek tehát ne szóljunk. 

Déméter: Akkor megkérem Hermészt, hogy értesítse a meghívottakat. (mindhárman el)

7. jelenet
Erisz: Milyen furcsa, hogy az utóbbi időben mindenki elkerül. Mintha senki sem akarna velem szóba állni. Pedig az istenek általában nagyon barátságosak. Csak éppen nem tudják megérteni, hogy engem untat ez a mindent körülvevő nagy békesség és nyugalom. Mindenki mosolyog, kedves, jókedvű. (megvetően) Nevetséges. Mert mit csinál például az a vajszívű Déméter? Megérleli a földeken a termést, aztán hagyja, hogy a földmunkások boldogan betakarítsák. Hát mi ebben az élvezet? Én a helyében úgy összeveszíteném a munkásokat, hogy egymást vernék agyba-főbe, és a nagy verekedés alatt persze letaposnák a termést. (elgondolkodik) Tényleg, ez nem is rossz ötlet. (gúnyosan) Vagy itt van a szűz Artemisz, a vadászat istennője. Soha nincs semmilyen eredeti ötlete. Ha egy vadász megnyeri a kegyeit, akkor segít neki lelőni a legszebb szarvast. Haha. Ahelyett, hogy, mondjuk egyszerre két vadászt terelne a vadhoz, hogy utóbb jól hajba kapjanak azon, hogy kit illet a zsákmány. 

(Artemisz belép, kezében meghívó)
Erisz: Nocsak-nocsak, csak nem engem keresel, Artemisz?

Artemisz: Köszöntlek, Erisz. Csak éppen erre sétálgattam. Nem tudtam, hogy itt vagy. 

Erisz: (szúrósan) Mert akkor nagy ívben elkerültél volna, ugye?

Artemisz: Jaj, nem úgy értettem, Erisz. Mindig megsértődsz valamin. Csak úgy járkáltam, olvasgattam.

Erisz: Mit olvasgattál, Artemisz?

Artemisz: Csak a meghívót.

Erisz: Meghívót? Hová?

Artemisz: A közelgő ünnepre. Zeusz és Héra mulatságot rendeznek az Olimposzon. Már mindenki megkapta a meghívóját.

Erisz: Biztos vagy te ebben?

Artemisz: Hát persze. Hiszen mindenki hivatalos. Biztos a te meghívód is megérkezett már. De búcsúzom, Erisz, rengeteg dolgom van. (el)
Erisz: Ó, hogy legyetek átkozottak mindnyájan. Világos a helyzet, engem ki akarnak hagyni. Biztos nagyon megharagudtak, amikor Dionüszoszt és Apollónt összeugrasztottam. Hát persze, kerülni akarják a bajt. De megállj Zeusz, s megálljatok mind, gyáva istenek, bosszút állok a rajtam esett sérelemért. (kiviharzik)

8. jelenet

Héra: Azt hiszem minden rendben. A meghívókat szétküldtük, a táncterem feldíszítve, az asztalok megterítve.

Zeusz: Jöhetnek a vendégek, kezdődhet a tánc. Héra, drágaságom, remélem Erisz nem szerzett tudomást az ünnepről, nem akarok semmilyen kellemetlenséget.

(belép Hermész)
Hermész: Zeusz, ha jól láttam, közelednek a többiek. Minden megvan?

Zeusz: Igen, Hermész. És köszönöm a segítséged. Érezd magad jól te is a mulatságon.

(belép Artemisz és Déméter, bókolnak Zeusz előtt)

Héra: Artemisz, Déméter, örülök, hogy megérkeztetek. Remélem jól fogtok szórakozni.

Déméter: Mi vagyunk az elsők?

Zeusz: Éppen hogy. (Dionüszosz és Poszeidón belépnek) Ha jól látom, már itt jön Dionüszosz és Poszeidón. (feléjük fordul)
Artemisz: Ó, Poszeidón, rég nem láttalak. Mi újság a tengereidben?

Poszeidón: Mostanában sok vihart támasztottam. 

Hermész: És hogy vannak a kedves kis sellőid?

Poszeidón: Na gyertek...(bókol Hérának, Artemisszel és Hermésszel beszélgetve elsétál)

Dionüszosz: Na, Zeusz, remélem, elég bort hozattál. Emlékszel, a múltkor inni akartunk hét nap hét éjjel, de a hatodik nap este elfogyott a bor.

Zeusz: Ne félj, Dionüszosz, nem lesz okod panaszra.

Héra: Remélem, Zeusz, nem akarsz megint egyszerre háromhordónyit felhajtani.

Dionüszosz: Hahaha, ezt nevezem, Zeusz. Nem is mesélted.

Zeusz: Ugyan már. De nini, itt jön fegyvereink kovácsa, a sánta Héphaisztosz.

Héra: Nana, Zeusz, nem kell sajnálni Héphaisztoszt. Mit számít az, hogy sánta?

Dionüszosz: Az már igaz. Több sikere van a nőknél mint nekem. Pedig az nem könnyű.

(Héphaisztosz besántikál)
Héphaisztosz: Köszöntelek mindannyiótokat. Örülök, hogy ilyen víg már a társaság. Szabad tudnom a nagy mulatság okát?

Dionüszosz: Gyere, Héphaisztosz, elmesélem.

(Egymásba karolnak, elsétálnak. Közben szépen lassan megtelt a terem, mindenki mosolyog, beszélget. Belép Pallasz Athéné.)

Zeusz: Megérkezett Pallasz Athéné is. Úgy illik, hogy a bölcsesség istennőjét külön üdvözöljem. (elindul Pallasz felé, pár szót beszélnek, aztán más társasághoz csatlakoznak. Csak a két nő marad az előtérben)

Héra: Kíváncsi vagyok, eljön-e az a ringyó?

Déméter: Kérlek, Héra, ne haragudj ennyire Aphroditére. Hiszen már megbeszéltük.

Héra: Mindenesetre kíváncsi leszek, hogy viselkednek majd egymással. Rajtuk fogom tartani a szemem.

(Belép Aphrodité feltűnően felcicomázva. Zeusz elésiet, lelkesen üdvözli, és szemmel láthatóan nagyon örül)
Héra: ÁÁÁÁ, láttad ezt, Déméter? Hogy örülnek egymásnak. Ezt nem tűrhetem. Gyere, tenni kell valamit!

(mielőtt megmozdulhatna, Zeusz középen elkiáltja magát)
Zeusz: Kedves vendégeim, kezdődhet a tánc!

(zene megszólal, tánc)
9. jelenet

(Erisz belép, a zene hirtelen elhallgat, mindenki megáll)
Zeusz: (zavartan) Nahát, kedves Erisz, micsoda meglepetés, ö...ö...örülök, hogy te is megérkeztél...

Erisz: Ne aggódj, Zeusz, nem akarok én zavarni. Tudom, hogy ünnepeltek és ehhez rám nem volt szükségetek. Tulajdonképpen megértem, hiszen annyi baj van velem. Nem is maradok tovább, csak erre jártam, és gondoltam, hogy hozok nektek egy kis ajándékot, csak hogy lássátok, hogy nem haragszom rátok.

Zeusz: Igazán nagyon kedves vagy és...

Erisz: Á, igazán semmiség. A Heszperidák kertjében jártam, és az a megtiszteltetés ért, hogy megkaptam a kertből az egyik aranyalmát. (elővesz egy gyönyörű almát, felemeli, az istenek gyönyörködve közelebb jönnek) Gondoltam elhozom, és ajándékul itt hagyom. Most megyek. További jó mulatást. (már távozóban) Ja, ráírtam az almára , hogy kit illet. (el)
10. jelenet

Dionüszosz: (odalép, felemeli az almát) Íme a  világ legszebb almája.

Az istenek: Olvasd, olvasd, mi van ráírva?

Zeusz: Olvasd, Dionüszosz, kinek szól az ajándék?

Dionüszosz: (zavartan körülnéz) Hát, ezen csak az áll, hogy „A LEGSZEBBNEK”

Héra, Pallasz, Aphrodité: (egyszerre lépnek előre és nyújtják kezüket az almáért) Ó, tehát az enyém.  (dühösen egymásra néznek, egyszerre dobbantanak) Mondom az enyém.

(Az istenek összenéznek és hátrább állnak, hogy kimaradjanak a veszekedésből, de azért mindenki figyel, Dionüszosz rémülten áll középen)

Héra: Ne hallgass rájuk, Dionüszosz. Természetesen engem, a főistennőt illet az alma. Add szépen ide a kezembe.

Aphrodité: (csábítóan) Dionüszosz drágám, ne hagyd magad befolyásolni. Hiszen elég, ha rám nézel. (megfogja a kezét, mosolyog, stb.)
Pallasz: (közbevág, arrébb tolja Aphroditét) Dionüszosz! Azért mert a bor és mámor istene vagy, ne hagy, hogy megmámorosítson ez a nőszemély. Hiszen mindenkinek csak hízeleg. De az én szemeimben a bölcsesség fénye ragyog. Nyújtsd hát ide az almát.

Dionüszosz: Hölgyeim, én, én, én egészen elvakultam a szépségetektől, igazán, azt hiszem képtelen vagyok dönteni. 

Pallasz: Ugyan, Dionüszosz.

Dionüszosz: Szavamra, egész elgyengültem, Athéné, értsd meg..., nem, tényleg nem is tudom, (néz egyikőjükről a másikra) hát talán..., de nem, mégsem...

Poszeidón: Na, mi lesz, Dionüszosz?

Dionüszosz: Á, hát persze, hiszen nekem fejembe szállt a bor. De talán te, Poszeidón. (kezébe nyomja az almát)

Poszeidón: Én? Mért pont én? 

Héra: Végülis te vagy a tengerek ura. Ha eddig nem vakított el a sellők és szirének szépsége, akkor tán közülünk is ki tudod választani a legszebbet. (A három istennő körülállja, mindegyik kérdőn néz rá, Poszeidón egyre tanácstalanabbul tekinget rájuk)
Poszeidón: Hát izé, Aphrodité talán (a másik két istennő haragosan lép felé), illetve, öö..., Pallasz Athéné. (Héra csípőre teszi a kezét) Úgy értem Héra, ...vagyis hát... hiába no, a sok tengervíz..., izé, azt hiszem a sós víz megrongálta a látásom, tudjátok, öö..., de talán te, Héphaisztosz. (megnyugodva) Igen, hiszen te készíted az istenek fegyverzetét, neked roppant éles a szemed.

Déméter: Igen, (előre tuszkolja Héphaisztoszt) gyerünk, Héphaisztosz, döntsél, aztán táncoljunk tovább.

Artemisz: Tényleg, ez az ostoba civakodás már kezd unalmas lenni.

Poszeidón: Igaz. (Héphaisztosz kezébe adja az almát) Már itt sem vagyok. (Hátralép)
Héphaisztosz: Nos tehát... (A három istennő körüljárja, mindegyik próbálja tekintetével befolyásolni)

Artemisz: Na, mi lesz már. (halkabban Déméternek) Egyik sem olyan szép, hogy mindenki teljesen megbolonduljon.

Héphaisztosz: Szavamra, könnyebb ezer ezüstveretes lándzsát kovácsolni, mint dönteni a három szépség között. 

Pallasz: Mi lesz már, Héphaisztosz?

Aphrodité: Kérlek, kedvesem...

Héra: Ugyan, bátran...

Héphaisztosz: Nos, én úgy vélem, hogy az alma leginkább...  öö..., a legszebbnek jár ugye, tehát..., hm. (fejéhez kap) De ostoba is vagyok, hiszen dönteni egyedül csak a főisten dönthet ilyen nehéz kérdésben.

Artemisz: Ez az, Zeusz döntsön.

(Héphaisztosz Zeusz kezébe nyomja az almát)
Zeusz: (Héphaisztosznak dühösen) Ezért még számolunk, kovács. 

Dionüszosz: Hajrá Zeusz. Csak keményen.

Héra: Zeusz kedvesem, most végre bebizonyíthatod odaadó szerelmed és (hangosabban) hűséged. Szerelmed jeléül nyújtsd hát az almát hű feleségednek. (kinyújtja a kezét)
Aphrodité: (a másik oldalról szól Zeuszhoz) Drágaságom, ne felejtsd, hogy a férfiak hőn áhított álma áll itt előtted. Hát nem vagyok én szebb, mint az a vénasszony?

Pallasz: Zeusz, legyen főistenhez méltó a döntésed. A testi szépségnél sokkal értékesebb a tudás vakító ragyogása. Ne higgy a szemednek, használd az eszedet is, istenek legbölcsebbike.

Zeusz: A mindenségit. Ez a gonosz Erisz jól megcsinálta. (Hérához) Mondtam, hogy minden istent meg kell hívni. Most tessék. 

Héra: Ne beszélj mellé. Kérem az almát!

Az istenek: (kórusban skandálják) Döntsél Zeusz, döntsél Zeusz, döntsél Zeusz...

Zeusz: Nem tudok... És nem is akarok. Úgy lenne méltó a győzelem, hogy a legszebb nőnek járó díjat a legszebb férfi adja át. Ez pedig nem más mint...

Artemisz: Párisz királyfi.

Zeusz: Igen, Párisz. Igaz, hogy halandó, de a földiek között ő a legszebb. Priamosz király kisebbik fia. Igen, igen. Majd ő dönt.

Héra: (felsikít) Tudtam. Alávaló nőcsábász. (sértődötten kirohan)
Aphrodité: (megvetően) Gyáva papucsférj. (gőgösen elvonul)

Pallasz: (hidegen) Ostoba fajankó. (méltóságteljesen kimegy)
Zeusz: Hát ezt jól megkaptam. Hermész, kedves hírnököm, azonnal indulj Trójába, és hozd ide Páriszt.

Hermész: Máris indulok, Zeusz. (el)

11. jelenet
(Az istenek Karrá alakulnak. Csak akkor veszik el szemük elől az álarcot, amikor Hermész visszatér Párisszal)

Kar: 
Szörnyű harag lángol az istennők között,


veszekedés hangzik fenn az Olimposzon.


Istenek haragja pusztít miden lelket.


Hosszú, ádáz csata veszi most kezdetét.

12. jelenet

(Hermész és Párisz belépnek, Párisz nagyon fél, az isteneken már nincsen álarc)

Hermész: Zeusz, kívánságod szerint jártam el. Íme, itt áll előtted az ifjú Párisz, Priamosz király fia.

Zeusz: Üdvözöllek, kedves Párisz. Nem kell félned. Azért hozattalak ide, mert szükségünk van a segítségedre. Igen, igen. Néha az istenek is rászorulnak a halandók segítségére. Meg kell mondanom, hogy nem lesz könnyű dolgod. 

Dionüszosz: Sőt, szerintem kifejezetten nehéz dolgod lesz.

Héphaisztosz: Hát én sem irigyellek.

Zeusz: Arra kérünk, hogy döntőbíró légy egy ügyben. 

Poszeidón: Itt van ez az aranyalma. Rá van írva, hogy „A LEGSZEBBNEK”. 

Zeusz: A baj csak az, hogy három istennő is úgy érzi, neki jár a díj. Szeretnénk tehát, hogy te döntsd el, kit illet a díj. Hermész, kérlek, hívjátok be a három ellenfelet. (Hermész el) Minden világos, ifjú Párisz?

Párisz: Igen, hatalmas úr, de kérlek, nem lehetne esetleg...

Zeusz: Nem. Vagy döntesz, és akkor jutalmakkal gazdagon hagyhatod el az Olimposzt, vagy nem döntesz, de akkor soha nem jutsz vissza a földiek közé.

(A három istennő belép)
Zeusz: Gyertek, vonuljatok fel Párisz előtt. Ő lesz döntőbírónk az ügyben.

(A három istennő tesz pár kört, mint a divatbemutatón szokás, aztán megállnak Zeusz mellett.)
Dionüszosz: Na, Párisz, jól megnézted őket?

Héphaisztosz: Nehéz eset, ugye megmondtam?

Zeusz: Nem kell azonnal döntened. Mi most magadra hagyunk tíz földi percre. Azalatt megfontolhatod, hogy döntesz. Gyerünk. (mindenki elindul hátra)

Poszeidón: Na fiú, szedd össze magad. (minden Isten hátravonul, arca elé teszi álarcát. A Kar végig hátul áll a következő négy jelenetben.)
13. jelenet
Párisz: Ébren vagyok, vagy álmodom? (karjába csíp, felszisszen) Sajnos ébren vagyok. Micsoda nagy bajba keveredtem. Félek, nagyon félek. Hiszen ezek istenek, halhatatlanok. És ráadásul egyik szebb, mint a másik. (járkál) Hiszen, ha egyiknek odaítélem is az almát, a másik két istennő biztosan rögtön megátkoz. (gőgösen) De mégis, én vagyok a halandók közül a legméltóbb az istenek közé. Biztos gazdag ajándékot kérhetek. De hogy döntsek?

Kar:    Ifjui lelked megbabonázta az isteni kérés,


Egy szavadért könyörög égiek nagy serege.


Vérzivatar és háború zúdul a földre, ha döntesz:


Félve kerüljed a szót, meg ne inogjon a rend!  

Párisz: Nem értem szavatok. Nem adtatok nekem jó tanácsot.
14. jelenet

Pallasz: (belép, körülnéz, hogy senki se látta-e, aztán megszólal.) Beszédem van veled, ifjú Párisz. 

Párisz: Hallgatlak, Pallasz Athéné, bölcsesség gyönyörű istennője.

Pallasz: Figyelj tehát, Párisz, mert nincs sok időm. Tudd meg, hogy amennyiben nekem ítéled a legszebbnek járó aranyalmát, nagy tudással jutalmazlak meg. Te leszel a legbölcsebb az emberek között. Örömnek, bánatnak tudni fogod az okát.

Párisz: (csodálkozva) Megvesztegetsz?

Pallasz: Hm, látom, hogy már most jól vág az eszed. Fontold meg az ajánlatom, nem jársz vele rosszul. (kiszalad)
Párisz: Mindenesetre érdekes. De azt hiszem, nem vágyom én mindentudásra. A jósok és a bölcsek mindig olyan szomorúak. Jobban szeretem a vigasságot, mulatságot.

15. jelenet

(Héra belép)
Héra: Csitt, Párisz, ne szólj egy szót sem, csak figyelj rám.

Párisz: (félre) Nocsak. Egy újabb üzleti ajánlat? (Hérának) Figyelek, hatalmas Héra, istenek istennője.

Héra: Dicső Párisz, halld szavam. Tudom, hogy Trója királyának fiaként neved már így is nagy hírre tett szert. De én többet ajánlok neked. Ha nekem ítéled az amúgy is nekem járó aranyalmát, a fél világ urává teszlek. Neked adom egész Európát és Ázsiát. Gondolkozz ezen az ajánlaton, hidd el, a javadat akarom. (kiszalad)

Párisz: Nem rossz, nem rossz. Bár jobban meggondolva, a fél világot kormányozni, azt hiszem, több munka, mint élvezet. És én szeretném kiélvezni az életet.

16. jelenet

(belép Aphrodité)
Aphrodité: Ne lepődj meg érkezésemen, ifjú Párisz.

Párisz: Akkor lepődtem volna meg, ragyogó Aphrodité, ha nem jössz.

Aphrodité: Látom, talpraesett férfi vagy. Az ilyet szeretem. Figyelj rám Párisz, ajándékot szeretnék kínálni neked: ha úgy döntesz, hogy nekem adod azt a szépséges aranyalmát, akkor én is valami szépségest adok neked cserébe. Hálám jeléül megajándékozlak a legszebb földi asszony szerelmével. Szebb ő, mint Trója összes lányai együttvéve. Ne feledd szavam. (kiszalad)
Párisz: (elégedetten mosolyog) Hát, azt hiszem, döntöttem. (hangosan) Döntöttem!

(a Kar leveszi álarcát, ott állnak az istenek)
Zeusz: Hívják hát be a három vetélytársat.

(Hermész kimegy)

17. jelenet

(a három istennő bejön)
Zeusz: Halljuk, hogy döntöttél, trójai királyfi?

Párisz: Mindhárom istennő gyönyörű, szemem félve tekintett a ragyogásra. Mégis úgy döntöttem, hogy a három istennő közül az alma Aphroditét illeti meg.

Héra: Gyalázatos, hálátlan alak. Ne félj, bosszúm utolér, hiába menekülsz. (elviharzik)

Pallasz: Ostoba, hitvány piperkőc. Lesújt még rád isteni haragom. (el)
Aphrodité: (odalép) Köszönöm bölcs döntésed, drága Párisz.

Déméter: Szegény Héra. 

Artemisz: (gúnyosan) Így könnyű. A szerelem istennőjének nagy a hatalma. 

Aphrodité: Zeusz, ha nem bánjátok, jutalmul én kísérném őt vissza a földre.

Héphaisztosz: Ja, vagy úgy. Vigyázz, fiú, nehogy megbánd, hogy két istennőt magadra haragítottál Aphrodité miatt.

Zeusz: Rendben van, Aphrodité, kísérd vissza te. (a többiekhez) Gyertek barátaim, folytassuk a mulatságot.

Dionüszosz: Bátor legény vagy Párisz! Én is pont így döntöttem volna.

Poszeidón: Nocsak, Dionüszosz, hogy felbátorodtál. Nem ismerek rád.

(Az istenek el)

Aphrodité: Gyere, Párisz, induljunk, jutalmad nem marad el. Most beváltom ígéretem.

Párisz: Hová megyünk, szépséges Aphrodité?

Aphrodité: Spártába. Ott lakik a föld legszebb asszonya, az elbűvölő Szép Heléna. 

Párisz: Szép Heléna?

Aphrodité: Igen. Ő a spártai király, Meneláosz felesége. 

Párisz: Férjes asszony? De hát akkor hogyan?

Aphrodité: Elcsábítjuk, megszöktetjük, menni fog, mint a karikacsapás. Hiszen megígértem. Na gyere. (megfogja a kezét, és kivezeti.)

18. jelenet

(Meneláosz palotája Spártában)
Heléna: Úúúúgy unatkozom. Az utóbbi időben mintha kicsit el lennék hanyagolva. Meneláosz csak lót-fut és katonásdit játszik. (rémülten) Megcsúnyultam talán? Aithra, Aithra!

Aithra: Parancsol, asszonyom?

Heléna: Mondd csak, kedves Aithra, szép vagyok még?

Aithra: Asszonyom a legszebb nő egész Hellaszban. Nem hiába nevezik Szép Helénának. 

Heléna: És akkor Meneláosz miért nem velem foglalkozik? Hazudsz, Aithra, nem hiszek neked. Hozz egy tükröt. 

Aithra: Igenis. (el)

Heléna: Legalább néha benézne hozzám. Úúúgy unatkozom.

Talósz: (belép) Engedelmet, asszonyom.

Heléna: Á, Talósz, gyere csak. Mi hírt hoztál?

Talósz: Asszonyom, őfensége Meneláosz úr küldött. Azt üzeni, hogy a katonai gyakorlat kicsit elhúzódik, így kéri, ne várjanak rá a vacsorával.

Heléna: Ó, elhúzódott. Nos persze, nem várok rá. Eszembe sem jutott. (hirtelen ötlettől vezérelve) Mondd csak, Talósz, szép vagyok én?

Talósz: Ó, asszonyom, hiszen tudja. Szépsége méltó a nevéhez. (zavartan) Távozhatok?

Heléna: (szomorúan) Menj csak, persze. Hagyj magamra te is.

(Talósz el, Aithra belép, kezében a tükör)
Heléna: Már nem is érdekel a tükör, Aithra. Vidd vissza.

Aithra: De az talán érdekelni fogja asszonyomat, hogy vendégünk érkezett?

Heléna: Biztos egy öreg, ráncos, harcias katona.

Aithra: Téved úrnőm. Párisz királyfi van itt, Trójából. 

Heléna: A messzeföldről híres, csodaszép, fiatal Párisz?

Aithra: Igen, úrnőm.

Heléna: Végre valami érdekes. Hol van már az a tükör, Aithra, megőrülök, hogy mindent kétszer kell elmondanom.

19. jelenet

(Talósz be)
Talósz: Úrnőm, Meneláosz úr üzeni, hogy vendégük érkezett Trójából. Kérdezteti, hogy asszonyom hajlandó-e fogadni őket?

Heléna: Mi az hogy. (Zavartan) Úgy értem, ö..., nos, nem bánom, eleget teszek férjem kérésének. Üzenem, hogy várom őket.

(Talósz el, néhány pillanat múlva belép Meneláosz és Párisz)

Meneláosz: Helénám, szívem, (kezet csókol) vendégünk érkezett. Fogadd szeretettel Párisz herceget.

(Heléna bólint, mosolyog, Párisz előre lép, kezet csókol Helénának)

Párisz: (bámulja Helénát) Oh, álmodni se mertem volna ilyen gyönyörűt. 

Meneláosz: Ülj le barátom. Mesélj, mi szél hozott Spártába?

Párisz: (az egész beszélgetés alatt végig Helénát bámulja, nem figyel Meneláoszra) Hát, ö..., a... azt hiszem, a keleti szél.

Meneláosz: Hahaha. Tehát csak úgy erre vetődtél?

Párisz: Igen. Az istenek kegyelméből itt vetett partra a szél.

Meneláosz: Kár, hogy nem érkeztél korábban, akkor még ma megtekinthetted volna a hadgyakorlatot. Megjósolták nekem ugyanis, hogy nemsokára háborúba keveredem. Nem is értem, hiszen tudtommal egész Hellászban béke honol. 

Párisz: Igen, persze.

Meneláosz: Mégis, eddig még nem csaltak meg jósaim. Kételkedve bár, de készülök a háborúra. 

Párisz: Igen, igen.

Meneláosz: Persze nem könnyű ilyen gyönyörű asszony mellett a katonákat kommandírozni. Nehezemre is esik elszakadnom tőle, de hát a kötelesség, az kötelesség. Nem ülhetek egész nap a feleségem szoknyája mellett. Hisz ez világos, ugye barátom?

Párisz: Igen, persze.

Meneláosz: Örülök, hogy így egyetértünk. Akkor talán megteríttetek vacsorára, és elkészíttetem a szobádat, barátom. Holnap pedig tartok a tiszteletedre egy ünnepélyes seregszemlét. Aithra!

Aithra: Uram?

Meneláosz: Mit állsz itt? Menj és tálaljátok a vacsorát. Előételnek pedig mézédes szőlőt készítsetek. Talósz, te pedig menj, és nyiss egy lakosztályt Párisz hercegnek. Az oszlopcsarnok fölöttit. Induljatok!

Aithra és Talósz: Parancsára, uram. (el)

Meneláosz: Barátom, és te, kedvesem, gyertek és vacsora előtt még sétáljunk egyet a lugasban.
20. jelenet

(Éjszaka, Párisz jön Aphroditével. Heléna ablaka alatt megállnak, tanakodnak)

Párisz: Mindenki nyugodni tért, de Szép Heléna ablakában még világos van. Sikerülni fog, Aphrodité?

Aphrodité: Ne légy ilyen kishitű, Párisz. 

Párisz: Mit gondolsz, tetszettem neki?

Aphrodité: Tetszettél hát. Hiszen egész vacsora alatt csak téged nézett. Meg aztán egy kicsit én is besegítettem.

Párisz: Oh, drága Aphrodité, én teljesen beleszerettem.

Aphrodité: Ezt el is vártam tőled. Na mi lesz, kiálts be az ablakán, csald ki és szöktesd meg!

Párisz: És mi lesz, ha Meneláosz felébred? Nem hinném, hogy dicsérő szavakkal halmozna el.

Aphrodité: Úgy bevacsorázott, és annyi mézédes bort ivott, hogy azóta mélyen alszik már. De a biztonság kedvéért reggelig tartó álmot bocsátottam a szemére.

Párisz: De mit mondjak Helénának?

Aphrodité: Ne legyél már ilyen mamlasz. Hát udvarolj neki, vallj szerelmet, találd fel magad. Gyerünk, mert itt hagylak.

Párisz: Hát jó. (Kiabál) Heléna, szépséges Heléna! Ébren vagy még, szépek szépe?

Heléna: (kintről) Ki az, ki merészeli felverni szobám csendjét?

Párisz: Párisz vagyok, a boldogtalan királyfi.

Heléna: (megjelenik az ablakban) Mit kívánsz tőlem, herceg, ezen a szokatlan órán?

Párisz: Beszélni szeretnék veled, Szép Heléna!

Heléna: Miről?

Párisz: (tanácstalanul néz Aphroditéra, és tőle kérdezi halkabban) Miről is?

Aphrodité: (A továbbiakban előre mondja Párisznak a csábító szöveget) Szépséged sebet ütött szívemen, és hangod mézével szeretném gyógyítani e sebet.

Párisz: Szépséged sebet ütött szívemen, és hangod mézével szeretném gyógyítani e sebet.

Heléna: Vakmerő. Hogy merészelsz így szólni hozzám? A férjem házában!

Aphrodité: Szerelmem nem ismer határokat.

Párisz: Szerelmem nem ismer határokat.

Heléna: Mit akarsz hát tőlem?

Aphrodité: Magammal viszlek Trójába, és életem végéig hű rabod leszek.

Párisz: (Aphroditének) Rab leszek életem végéig?

Aphrodité: Mondjad már!

Párisz: Magammal viszlek Trójába, és életem végéig hű rabod leszek.

Heléna: Kérlek ne csábíts ily szörnyű bűnre. Meneláosz megöl, ha kiderül.

Aphrodité: Ne félj, erős karom mindentől megvéd.

Párisz: Ne félj, erős karom mindentől megvéd.

Aphrodité: Tudom, hogy te is szeretsz engem!

(Párisz kérdőn ránéz, Aphrodité bólint)
Párisz: Tudom, hogy te is szeretsz engem.

Heléna: Ó, igen. Be kell vallanom.

Párisz: Eljössz hát velem atyám udvarába?

Heléna: Nem. (kis szünet) Nem, nem.

Párisz: (Aphroditének) Nem ezt kellett volna mondania. Most mit csináljak?

Aphrodité: Bókolj neki, hízelegj a hiúságának, beszéld rá!

Párisz: Ó, szépséges Heléna, te minden nőnél szebb virágszál. Ne hagyj elpusztulnom.

Heléna: Ó, Párisz!

Párisz: Oly szép vagy, mint a csillagok fenn az égen. A ragyogó nap elsápad, ha rád néz.

Aphrodité: Ez az, tovább, ne hagyd abba!

Párisz: Szépséges arcod beragyogja a világot. Még az istennők ragyogása sem fogható hozzád.

Aphrodité: Hé, Párisz, vigyázz a szádra!

Párisz: (ijedten) Jaj, bocsáss meg, Aphrodité! Nem úgy értettem. Szép Heléna, földi nők királynője! Gyere hát velem!

Heléna: Ó igen, igen, veled megyek a világ végére is.

(Heléna kilép a szobából, kezében egy kis útitáska. Párisz elveszi tőle. Elindulnak. Mennek egy kicsit, aztán Heléna hirtelen megáll, és megismétlődik az 1. jelenet)

Befejezés

Színész1: Így történt hát.


     Párisz, trójai királyfi megszöktette a spártai király asszonyát.

Színész2:A bátor Meneláosz és hős barátai több mint tíz évig ostromolták Trója várát.


    Őket támogatta a dühös Héra és a haragvó Pallasz Athéné.


    Aphrodité isteni erejével a trójai sereget segítette.


    A harcba be-bekapcsolódtak a többi istenek is, ki ezen, ki azon az oldalon.


    Sok-sok hős vesztette életét a harcok során, míg végül isteni segítséggel


    Trója városát bevették az akháj harcosok.

Színész1: Kegyes Dionüszosz, bor és mámor istene, dicsőséged ragyogjon, szőlődből bor csorogjon! Az előadás véget ért, bocsáss meg a vétkekért, s mulass velünk tovább!

Vége
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